
harkály a postaládán 
H a n g j á t é k 

K O P E C Z K Y L A S Z L Ö 

H A L A S I , 
H A L A S I N É , 
P O S T Á S K I S A S S Z O N Y 

H A L A S I : (érkezőben, frissen) L e v e l e m van? 
H A L A S I N É : (távolról, alkalmasint a konyhából) O d a t e t t e m az asz ta lod

r a ! . 
H A L A S I : A h á n . . . l á t o m . . . K i l ehe t va jon? (Papircsörgés, betűzi a 

sorokat) „ M Á R C S A K K É T H Ó N A P J A M A R A D T , H O G Y 
E L K Ü L D J E A Z T A Z Ö T S Z Á Z A S T " . . . . A l á í r á s : Gold Bé la 
Ó r á s u tca 12, 1 1 / 2 . . . (Dünnyög) Ó r á s u tca 1 2 . . . Gold 
Béla . . . Na jó . . . H o v á t e l t e m a c s e k k ö n y v e m e t ? (Csörög 
az asztali holmikkal, csapkodja a fiókokat).,. H a ezt is k i 
egyen l í t em, végleg n e m lesz s e m m i adósságom . . . H m . . . 
M i é r t is t a r tozom e n n e k a Gold B é l á n a k ? (Mintha most éb
redne) K i e z a G o l d B é l a ? . . . M e g k é r d e z e m J o 
l á n t . . . (Gyorsan) N e m ! . . . Majd csak g ú n y o s a n fé l rehúzza 
a szá já t : (Utánozza).., „ F e l e j t ü n k ? . . . F e l e j t ü n k ? " . . . ( 5 0 -
hajt) H á t igen, kissé akadoz ik a m e m ó r i á m , és kü lönösen 
n y o m a s z t ó a n h a t r á m , hogy k é t e l k e d n e k b e n n e . . . N n a . . . 
Egy p róba lövés . (Hangosan) í r t a Gold! 

H A L A S I N É : (távolról) Miféle Gold? 
H A L A S I : (boldogan) F e l e j t ü n k ? . . . F e l e j t ü n k ? 
H A L A S I N É : N e h ü l y é s k e d j ! S o h a s e m h a l l o t t a m ezt a n e v e t . . . És m i t 

í r? 
H A L A S I : H á t h a n e m i smered , — m é r t é rdeke l ? 

(Változás) 



H A L A S I : (halkan mormolja) Golá . . . Gold . . . G . . . o . . . 1 . . . d . , , 
H A L A S I N É : (súgva) Alszol? 
H A L A S I : (felriad) N e m . . . t ű n ő d ö m , . . 
H A L A S I N É : T u d o m m á r , ki az a Golf. 
H A L A S I : T u d o d a fenét, h iszen oda se f igyel té l jól , m i k o r a nevé t 

m o n d t a m ! . . . (Gúnyosan) Golf! 
H A L A S I N É : (sértődötten) K é r l e k ! . . . (Becsapja az ajtót) 
H A L A S I : Lássuk csak még egyszer a t i tokza tos ü z e n e t e t . . . (Mor

molva betűzgeti)... Hiszen é p p e n ez a z : egy cseppet s em 
t i tokza tos . Név, u tca , házszám, e m e l e t . . . V á r j u n k csak! Az 
ü n n e p e k e l ő t t . . . E g y s z á z a s . . . De azt n e m G o l d n a k h í v 
ták . . . Még csak n e m is B é l á n a k . . . Viszont , én a d t a m . . . 
A többá s t i m m e l . . . (Vidáman) Gold úr , ön téved! Nyi/lván 
a ka l apos Ha las iva l téveszt ö s s z e . . . Szíves e n g e d e l m é v e l 
a levél el a p a p í r k o s á r b a ! . . . (Megkönnyebbülve) Na ! 

(Változás) 

H A L A S I N É : t r t a Gold. 
H A L A S I : (felhorkan) H o n n a n tudod , hogy a Gold?! 
H A L A S I N É : F e l b o n t o t t a m . 
H A L A S I : Szépen v a g y u n k ! 
H A L A S I N É : E l ő t t e m n e t i tko lódz! 
H A L A S I : E t i ka is v a n a v i lágon. 
H A L A S I N É : Ki az az E t ike? 
H A L A S I : T h á ! . . . M u t a s d a levele t . (Olvassa) „MÁR C S A K E G Y 

H Ó N A P . . . 
H A L A S I N É : Mit j e l e n t s e n ez? 
H A L A S I : Egy ő r ü l t . . . Va lami fé l e ö tszázas t r e k l a m á l . 
H A L A S I N É : És te leszel a más ik , h a e lkü ldöd . 
H A L A S I : Ny i lván . 
H A L A S I N É : Ha l egköze lebb ír. fel se bon t sd . 
H A L A S I : Jó l m o n d o d . . . Mos t is ki bon to t t a fel? 
H A L A S I N É : R e n d b e n van . T ö b b e t n e m veszek rész t sö t é t ügye idben . 
H A L A S I : H o g y h o g y sö té t? ! 
H A L A S I N É : H á t m o n d d m e g : m é r t ké r t ed , m i k o r és mi re? 
H A L A S I : L a s s a b b a n ! 
H A L A S I N É : Nos? 

(Csend) 

H A L A S I : (nyögve) N e m t u d o k s e m m i t . Csak az t t u d o m , h o g y . . . 
H A L A S I N É : Hogy? ! 
H A L A S I : Hogy m a elseje van . . . 
H A L A S I N É : (gúnyosan) B r a v ó ! 
H A L A S I : . . . és, hogy jövő elsejé ig k é r t e m . . . N a m á r m o s t . . , N y o 

m o n vagyok! . . . Aznap , m i k o r a tör lesz tés t í g é r t e m — n e 
vezzük n - n a p n a k — s z ó v a l . . . h o n n a n t u d t a m é n 
a z o n a b i z o n y o s n - n a p o n , h o g y l e s z e g y 
o d a a d h a t ó ö t s z á z a s o m , h o l o t t t i z e n e g y e 
d i k é n v a n f i z e t é s . . . ? ? 



H A L A S I N É : Ebből csak az d e r ü l ki m á r c i u s e lse jén, hogy t éved té l 
n -napon . 

H A L A S I : (idegesen) Most ö s s z e z a v a r t á l . . . P e d i g kezde t t r émlen i v a 
lami . 

H A L A S I N É : N e r é m e k e t láss! . . . J u s s o n eszedbe, m i t cs íná l tá l azzal az 
ötszázassal! 

H A L A S I : Asszonyi log ika : n e m hiszed, h o g y k a p t a m egy ötszázast , 
de biztos v a g y b e n n e , hogy e lkö l tö t t em. 

H A L A S I N É : (gúnyosan) Ezzel s zemben a t e log ikád . . . 
H A L A S I : (lemondóan) T u d o m . . . vasbó l v a n és rozsdás . 
H A L A S I N É : Te m o n d t a d ! . . . Én csak a n n y i t fűzök hozzá: úgy felejtesz, 

m i n t egy képvise lő . 
H A L A S I : (kitör) ö l j e t e k m e g ! . . . N e m j u t e szembe! 
H A L A S I N É : (megenyhülve) J ó l van , öreg m o r m o t a . . . É n hiszek neked . 
H A L A S I : Nézd m e g m a g a d a t ü k ö r b e n : i l yen a rcca l apostol l ehe tné l , 

ak i a sebben turicál. 
H A L A S I N É : (dobbant) A fene t u r k á l a z sebedben! 

H A L A S I N É : Ho l vol tá l? 

(Változás) 

(Csend) 

H A L A S I N É : Bén i ! ! 
H A L A S I : (sóhajt) Ha las i k a l a p o s n á l . . . M e g k é r d e z t e m : dsmeri -e Gold 

Bélá t? 
H A L A S I N É : N e m ismer i . 
H A L A S I : H o n n a n t udod? 
H A L A S I N É : I s m e r e m a Halas i t . 
H A L A S I : Azt is m e g k é r d e z t e m tő le : n e m t a r toz ik n e k i vé l e t l enü l e g y 

ötszázassal? 
H A L A S I N É : E r r e k idobo t t . 
H A L A S I : Ez t m e g h o n n a n t u d o d ? ! 
H A L A S I N É : K i n é z t e m az a b l a k o n és l á t t a m , h o g y bokszolod a l evegőt 

a v e r a n d á n . 
H A L A S I : B e h ú z t a m nek i e g y e t ! . . . Ügy k é r t t é r d e n á l lva bocsána to t . 
H A L A S I N É : f i jedtenj A m ű h e l y b e n ? 
H A L A S I : (nevet) N e m . . . I t t a v e r a n d á n . 
H A L A S I N É : (sóhajt) É n azt h i t t e m , hogy t e m á r l e z á r t a d az ügye t . 
H A L A S I : L e z á r t a m , persze , hogy l e z á r t a m 
H A L A S I N É : A k k o r m e g m i t sz imato lga tsz? 
H A L A S I : Csak egy k i s r u t i n m u n k a , ahogy M a i g r e t m o n d a n á . 
H A L A S I N É : M e g r é m í t e n g e m ez a te u b o r k a z ö l d arcod. 
H A L A S I : (fáradtan) Megyek , ledőlök egy kicsi t . 

(Változás) 

H A L A S I N É : Hogy l e h e t n y i t o t t s zemmel a ludn i? 
H A L A S I : Kössz, hogy s z ó l t á l . . . B e c s u k o m . Így jó? 
H A L A S I N É : H á t l e g a l á b b . . . 



H A L A S I : Óha j tsz m é g va l ami t ? 
H A L A S I N É : Igen . 
H A L A S I : (búsan) A fülem, azt n e m t u d o m becsukn i . 
H A L A S I N É : (súgva) Lehe t , hogy a ka lapos hazudo t t . 
H A L A S I : (élénken) Gyé r ' ide, h a d d csókolom m e g az t az okos keze 

de t . . . Most m á r bo ldogan a lszom e l . . . T i zenké t b á r á n y 
meg t i zenha t , az a n n y i . . . m i n t . . , 

(Változás) 

H A L A S I : V a n levél? 
H A L A S I N É : Van . 
H A L A S I : Gold? 
H A L A S I N É : M a r i s k a nén i . 
H A L A S I : F e n e a dolgát , m i t firicál! 

(Változás) 

H A L A S I : Gold? 
H A L A S I N É : Gold. 
H A L A S I : (papírcsörgés, utána drámaian) „MÁR C S A K H Ú S Z 

N A P ! " 
H A L A S I N É : (gyengéden) Húsz n a p , az n a g y idő, a p u s . . . Add ig eszedbe 

j u t h a t . 
H A L A S I : (bátortalanul) Gondolod? 
H A L A S I N É : (meggyőződés nélkül) Igen . . . 
H A L A S I : M i n d e n e s e t r e o lyasva lak i , ak i jól i smer . Tud ja , h o g y k ö l 

c sönké rek és rossz a m e m ó r i á m . 
H A L A S I N É : ö r d ö g ö t ! M i n d e n kö lc sönké rőnek rossz a m e m ó r i á j a . 
H A L A S I : M á r a r r a is gondo l t am, hogy e l m e g y e k az Ó r á s u t cába . 
H A L A S I N É : És? 
H A L A S I : Fé lek , hogy e g y á l t a l á n n incs is Ó r á s u tca , s a k k o r ez egy 

n a g y o n söté t dolog!! 
H A L A S I N É : A k a r o d , hogy m e g n é z z e m én? 
H A L A S I : M e g t e n n é d ? ! . . . (Lelohad) N e m . n e m ! . . . N e m engedhe t l ek . 

(Változás) 

H A L A S I : Ta lá ld k i , hol vo l t am? 
H A L A S I N É : Az Ó r á s u t c á b a n . 
H A L A S I : N e m já t szom, bele lá tsz a l a p o m b a ! 
H A L A S I N É : U g y a n m á r ! . . . E g y n a p o s r e n d ő r k i t a l á l t a vo lna . . . ö t n a p 

j a k é s z ü l s z . . . M á m a fogat is m o s t á l . . . Na , m o n d j a d g y o r 
san ! 

H A L A S I : Mit? 
H A L A S I N É : V a n - e Ó r á s u tca? 
H A L A S I : Ü h ü m . 
H A L A S I N É : De a Gold n e m l ak ik a 12-es s zám a la t t . 
H A L A S I : O t t l a k i k ! . . . Másod ik emele t , ke t t e s s z á m ú l a k á s . . . M e g 

n é z t e m a l akók név jegyzéké t . 
H A L A S I N É : M é r t n e m m e n t é l fel? 



H A L A S I : J ó vicc! Nincs n á l a m egy húszas se. 
H A L A S I N É : Szóval mégis t a r t o z u n k . . . 
H A L A S I : (üvölt) T a r t o z u n k ! . . . Ki fogom f izetni! 

(Változás) 

H A L A S I : Haragszo l? 
H A L A S I N É : N e m . . . Csak ú g y m e g i j e s z t e t t é l . . . 
H A L A S I : O l y a n n y o m o r u l t u l é r z e m m a g a m . . . N e g y v e n k é t éves v a 

gyok , és m á r k é t h a v i kö rze tben senk i földje a m e m ó r i á m . . . 
Ez a Gold élő, h ú s - v é r s z e m é l y . . . Va jon m i r e kö l t ö t t em 
azt az ötszázast? 

H A L A S I N É : N a lá tod , te is köl töd , ped ig m e g s e m k a p t a d . 
H A L A S I : (reménykedve) Te is azt h i szed?! 
H A L A S I N É : Igen. Ez a Gold b l ö f f ö l . . . H a e lkü ldöd , h á r o m ö t v e n p a r á s 

bé lyegge l szerze t t egy l i la b a n k ó t . 
H A L A S I : E r r e én is gondo l t am , de ez l ehe te t l en . 
H A L A S I N É : Mié r t ? 
H A L A S I : M e r t t ú l ságosan kockáza tos . M i n d e n p i l l a n a t b a n le lep lez

he t ik . 
H A L A S I N É : T e ds i n k á b b m e n t é l a k a l a p o s h o z . . . Vegyé l to l l a t és p a 

p í r t . . . í r u n k ! 
H A L A S I : K i n e k ? 
H A L A S I N É : A Go ldnak . 
H A L A S I : (megdöbbenve) A G . . , G . . . 
H A L A S I N É : A n n a k . 
H A L A S I : És mi t? 
H A L A S I N É : „ D r á g a Gold úr , szórakozzék a n a g y n é n i k é j é v e l ! " 
H A L A S I : Ezt én n e m í r o m ! 
H A L A S I N É : A k k o r m e g í r o m én . 
H A L A S I : V á r j u n k m é g egy n a p o t . . . 

(Változás) 

H A L A S I : D ö n t ö t t e m ! . . . N e m í r u n k . 
H A L A S I N É : Ha l l j am , m i é r t n e m ! 
H A L A S I : Képze ld m í ^ a d a h e l y é b e : ád egy f e l edékeny p a s a s n a k egy 

ötszázast , s az, ahe lye t t , hogy v i s szaadná , m é g g o r o m b á s 
kod ik v e l e . . . K i s k o r ú g y e r m e k e i v a n n a k , b e t e g felesége. 

H A L A S I N É : Az i lyen, h a kölcsönad, m e g é r d e m l i , h o g y n e k a p j a vissza. 
H A L A S I : (m. j.) M e l e g s z í v ű . . . Az inget , a m i r a j t a v a n . . . 
H A L A S I N É : N a ne ! 
H A L A S I : . . . T e m e t e t l e n anyós . . . a ház o lda la b e d ő l t . . . 
H A L A S I N É : Csak a I I . e m e l e t 2-ben? 
H A L A S I : N e légy m á r o lyan r ideg . T u d o m , h o g y b e n n e d is é rző szív 

dobog . 
H A L A S I N É : N a h á t , mos t i d e f igyel j , f i a c skám: az „érző sz ív" e l k ü l d t e 

a l eve le t . 
H A L A S I : Ü r i s t e n ! . . . M i k o r ? 
H A L A S I N É : T e g n a p . 



H A L A S I : (komoran) R e m é l e m tudod : ( tegnaptól én e g y e rkö lcs i h a 
lot t vagyok . 

H A L A S I N É : Te is t e m e t e ü e n . 
H A L A S I : S z á n a l m a s t réfa . . . És azt í r t ad , hogy . . . 
H A L A S I N É : . . . „szórakozzék a n a g y n é n i k é j é v e l ! " 
H A L A S I : (feljajdul) 
H A L A S I N É : K ö z b e n ped ig azt képze l t em, hogy a n a g y n é n j e e g y lö ty -

tyed t n y a n y a , o r r á n b ib i rcsókka l , s abból ké t szőrszál s e r 
ken. Műfoga i c sa t tognak , m i n t a c s ipkeverő a u t o m a t a . 

H A L A S I : (e l feledkezik búskomorságá ró l ) „Cs ipkeve rő a u t o m a t a " . . . 
h a h a ! . . . N a g y o n j ó ! . . . És e h h e z mi t szólsz: fülében va t t a , 
ami t még ki sem csomagol t . 

H A L A S I N É : És a Gold azt mond ja n e k i : „ K l o t u s k a nén i , hogy van a 
sze re tve t i sz te l t r e u m á j a ? " 

H A L A S I : (utánozva az öreg hölgyet) „Tudod , f iacskám, mió ta r a j t a m 
v a n ez a p n e u m a t i k u s bugyogó . . . 

H A L A S I N É : (kacag) P n e - u m a - h a h a h a ! . . . 
H A L A S I : A fotelból m e g k iá l l egy szög é s . . . h a h a ! . . . (Átmenet 

nélkül) F e l a k a s z t o m m a g a m . . . (Felhöffen a kacagás) H a 
ha! Pss s s s s t ! . . . 

H A L A S I N É : (kacag) 
H A L A S I : (összeszedi magát, kongó hangon) I s t enem, de r o n d a vagyok . 
H A L A S I N É : Pssssss t ! 

(Pukkadoznak) 

H A L A S I : (búsan) Dögölj meg . Ha las i ! 
H A L A S I N É : U g y a n ! 
H A L A S I : A ka lapos . 
H A L A S I N É : J a ? . . . jó . 
H A L A S I : D e é n i s . . . 
H A L A S I N É : Helyes . Sa j á t erkölcs i h a l o t t a m n a k foglak t ek in t en i . 
H A L A S I : (melegen) Kössz. 
H A L A S I N É : K é r l e k . 
H A L A S I : N e m t r é f á l o k . . . A l eve le t köszönöm. E g y e t l e n d r a sz t i kus 

mozdulat ta l ! e lme t sze t t ed a gord iusz i c s o m ó t . . . Én , lá tod , 
k é p t e l e n l e t t e m v o l n a . . . P e d i g m i l y e n egysze rű . . . „Szó
rakozzék a n a g y n é n i k é j é v e l . . P s s s s s s t ! (Nevet) 

H A L A S I N É : (nem megy bele a játékba) 
H A L A S I : (kényszeredetten abbahagyja a nevetést) Mi az? M é r t k o 

m o r o d t á l el? 
H A L A S I N É : Ha t u d t a m volna , hogy így fe ldob ez a levél , — t ény leg e l 

k ü l d t e m vo lna . 
H A L A S I : (leforrázva) Szóval n e m m e n t el? 
H A L A S I N É : I g e n . . . vagy i s n e m . Szóva l t e e g y erkölcs i ú j szü lö t t vagy . 
H A L A S I : D e h á t m é r t m o n d t a d ? 
H A L A S I N É : P r ó b a b a U o n v o l t . . . Psss t ! (Egyedül nevet, kedvetlenül ab

bahagyja) 
H A L A S I : (szárazon) K á r . . . 
H A L A S I N É : N e m sa jná lod m á r a k idő l t -bedő l t családfőt , a vadszívűt? 



H A L A S I : O t t e g y e m e g a fene a II. e m e l e t 2-ben! . . . H a g y t á l vo lna 
meg l e g a l á b b a b b a n a t u d a t b a n . . . 

H A L A S I N É : Be a k a r t a m b izony í t an i : n e m tudod , m i t is a k a r s z t u l a j d o n 
k é p p e n . 

H A L A S I : Ez n e m revel láoió, ez re f rén! 
H A L A S I N É : Meg l ehe t c á f o l n i . . . 
H A L A S I : Meg is fogom! 
H A L A S I N É : He lyes ! A d o m a pap í r t , toUat. 
H A L A S I : Vár j . . . 
H A L A S I N É : (dühös) Psssss t ! 
H A L A S I : (nevet) R e n d b e n v a n . . . I d e vele. 

(PapÍTCSörgés) 

H A L A S I : (dünnyögve ír) „ K e d v e s Gold ú r . . . Fo lyó h ó . . . " 
H A L A S I N É : Fo lyó n y a v a l y a ! . . . Szórakozzék a k e d v e s . . . 
H A L A S I : . . . „ n a g y n é n i k é j é v e l " . . . K e d v e s n é n i k e , — n a g y K á ? 
H A L A S I N É : N a n á ! A k i n e k i lyen unokaöccse v a n ! 
H A L A S I : . . . „ Ó r á s u tca 1 2 / 1 1 . . 
H A L A S I N É : (vígan) A győze lem nap ja i j ö n n e k ! . . . 

(Változás) 

H A L A S I : Levé l? 
H A L A S I N É : Igen . 
H A L A S I : Gold? 
H A L A S I N É : Igen. 
H A L A S I : „ M á r csak tíz n a p " ? 
H A L A S I N É : Igen . 
H A L A S I : (feljajdul) A p á m , m é r t n e m ad t á l k a l a p o s n a k ? 

rVáltozás) 

H A L A S I : F e l b o n t o t t a d ? 
H A L A S I N É : Minek . Ügy i s t u d o m : M Á R C S A K K I L E N C N A P ! 
H A L A S I : Csak kUenc? A t y a ú r i s t e n ! 

(Változás) 

H A L A S I : Nyolc? 
H A L A S I N É : Ü h ü m . 
H A L A S I : Időmi l iomosok v a g y u n k . 

(Változás) 

H A L A S I : N e m ke l l e t t vob ia a n é n i k é j é t emlege tn i . M e g i n d í t o t t u k a 
l av iná t . Most m á r m i n d e n n a p ír. Lehe t , hogy az u to lsó n a 
pon ó r á n k é n t csönge t m a j d a pos tás . 

(Változás) 

H A L A S I N É : M á r csak egy h é t . . . 
H A L A S I : E g y pokol i h é t ! . . . (Kitör) É n n e m b í r o m tovább! ! 
H A L A S I N É : Ezt m á r m o n d t a d . (Gúnyosan) Megölöd m a g a d . 
H A L A S I : N e m d r á g á m . . . Ö t f o g o m m e g ö l n i ! (Drámai han-



gon) Csönge tés a z Ó r á s u t c a 2. másod ik e m e l e t ke t t őben . . . 
„ Jó n a p o t ! . . . »Gold Bé lához v a n szerencsém?« . . . „ I g e n " . . . 
„ B u m m ! " . . . 

H A L A S I N É : H a így r e m e g a kezed, a p la fonba lősz ma jd . 
H A L A S I : (lázasan) Hol az a r é z v e r e t ű pisztoly, ami t az ócskapiacon 

v e t t e m ? 
H A L A S I N É : A s z e k r é n y f iókjában . . , D e n e t u r k á l j össze mi j ident ! 
H A L A S I : (nyög) Seg í t s k i h ú z n i . . . B e d a g a d t . . . V á r j csak! E s z e m b e 

j u t o t t v a l a m i ! 
H A L A S I N É : Há la i s tennek . N e m sze re t em, h a a f iókban tu rká l sz . 
H A L A S I : (dühösen) E m b e r é l e t r ő l v a n szó, s n é k e d fon tosabb a r end 

a f iókodban . 
H A L A S I N É : Igen . R e n d n e k muszá j l enn i . G o l d n a k n e m . 
H A L A S I : M e g k e g y e l m e z t e m n e k i . . . M e g h a t o t t , ahogy ot t áll k ö n y -

n y e s s z e m m e l az a j t óban és az é l e t éé r t r i m á n k o d i k . . . H a 
ka l apos vo lnék , n e m m o n d o m . . . 

H A L A S I N É : T u d s z j obba t ? 
H A L A S I : Igen . . . L e v á g o m a d a g a d t M a l o n y a i t egy ötszázasér t , és 

e l k ü l d ö m a G o l d n a k . . . Ö teze r kilós k ő e s ik l e a sz ívem
ről, ö tveneze r évve l hosszabbod ik m e g az é l e t e m . . . (Du
dorászva) E g y v i d á m h é t áll e l ő t t ü n k . 

H A L A S I N É : De h iszen azt s e m t u d o d . . . 
H A L A S I : Persze , hogy n e m t u d o m ! S e m m i t se t u d o k ! Csak azt t u d o m , 

hogy m e g ö r ü l ö k , ha m é g egy levél jön. 
H A L A S I N É : (tompán) S i k e r ü l t a G o l d n a k a t r ü k k j e . . . 
H A L A S I : (kiált) N e kezd jük elölről! 
H A L A S I N É : Cs iná l j , a m i t aka r sz , csak nyugod j m e g vég re . 
H A L A S I : (boldogan) R o h a n o k a Malonya ihoz ! 

(Változás) 

H A L A S I : Kisasszony k é r e m , ezt az u t a l v á n y t m é g m a k ikézbes í t ik? 
P O S T Á S K I S -
A S S Z O N Y : N e m . Csak h o l n a p regge l . 
H A L A S I : A k k o r k é r e k egy t á v i r a t i b l a n k e t t á t . 

(Változás) 

H A L A S I : (érkezőben, frissen) L e v e l e m van? 
H A L A S I N É : (komoran) V a n . . . O lvas sam? 
H A L A S I : (megszeppenve) L é g y szíves . . . 
H A L A S I N É : „MÁR C S A K H Á R O M N A P J A V A N , H O G Y I^IEGKÜLDJE 

A Z T A Z Ö T S Z Á Z A S T " . . . 

(Döbbent csend) 

H A L A S I : (rekedten) A a l á í r á s : Gold . 
H A L A S I N É : N e m , h a n e m : Ma lonya i . 
H A L A S I : J a a a ? . . . A Malonya i? T h á ! . . . E z a z e m b e r b o 

l o n d n a k n é z e n g e m ! 

Vége 


